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GEMEINDE LAJEN
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI LAION
Provincia Autonoma di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND:  Festlegung  der 
Abfallbewirtschaftungsgebühr für das Jahr 2026

OGGETTO: Determinazione della tariffa per la gestione 
dei rifiuti urbani per l'anno 2026

  

Sitzung vom – Seduta del Uhr - ore

27.07.2026 16:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz  über  die 

Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden  für 

heute, in Präsenz und mittels Videokonferenz im Sinne von Art. 

51-bis  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften,  die  Mitglieder 

dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente Legge 

Regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per  oggi 

convocati, in presenza e tramite videoconferenza di cui  all’art. 

51-bis del Codice degli enti locali, i componenti di questa Giunta 

Comunale.

Anwesend sind/presenti sono: A.E./A.G.* A.U./A.I.* F.Z./
M.R.*

Stefan Leiter Bürgermeister  Sindaco

Martin Vikoler Vizebürgermeister  Vicesindaco

Andrea Mitterrutzner Gemeindereferentin X  Assessore

Herta Ploner Gemeindereferentin  Assessore

Dominik Solderer Gemeindereferent  Assessore

Gemeindesekretär Il segretario comunale 

Martin Federspieler 

leistet den Beistand. assiste.

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

Stefan Leiter 

in seiner Eigenschaft als  Bürgermeister den Vorsitz und erklärt 

die Sitzung für eröffnet

nella  sua  qualità  di  Sindaco assume  la  presidenza  e  dichiara 

aperta la seduta.

Der Gemeindeausschuss behandelt obigen Gegenstand. La Giunta Comunale passa alla trattazione dell'oggetto suindicato.

*)A.E.=abwesend  entschuldigt  –  A.U.=abw.unentsch.  -  F.Z.  = 

Fernzugang

A.G.=assente  giustificato  -  A.I.=ass.  Ingiustificato  –  M.R.  = 

modalità remota



Betrifft: Festlegung  der  Abfallbewirtschaftungsge-
bühr für das Jahr 2026

Oggetto: Determinazione  della  tariffa  per  la 
gestione dei rifiuti urbani per l'anno 2026

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt,  dass  die  Gemeinde  für  die 
Gewährleistung  des  Müllentsorgungsdienstes 
zuständig ist;

Premesso, che al Comune spetta la gestione del 
servizio per lo smaltimento dei rifiuti;

-  dass  der  Gemeindeausschuss  für  die 
Festsetzung  der  Gebühr  für  die 
Abfallbewirtschaftung  zuständig  ist,  welche  sich 
laut  Art.  9,  Abs.  5  der  geltenden 
Gemeindeverordnung  über  die  Anwendung  der 
Gebühr  für  die  Bewirtschaftung  der  Hausabfälle 
wie folgt zusammensetzt: 
a) Grundgebühr;
b)  Mengenabhängige  Gebühr  (inkl.  Mindest-
entleerungsmenge);
c) Eventuelle Gebühr für Sonderdienste;

-  che  la  Giunta  comunale  è  competente  per  la 
determinazione  della  tariffa  del  servizio  gestione 
dei rifiuti, la quale ai sensi dell'art. 9, comma 5 del 
vigente regolamento per l’applicazione della tariffa 
per la gestione dei rifiuti urbani è composta come 
segue:
a) tariffa base;
b)  tariffa  commisurata  alla  quantità  (incl.  il 
quantitativo minimo di svuotamento);
c) eventuale tariffa per servizi speciali;

-  dass  bei  der  Festlegung  der 
Abfallbewirtschaftungsgebühr  2026  der 
Wirtschafts- und Finanzplan (PEF - nach ARERA-
Vorgaben) zu berücksichtigen ist;

-  che  per  la  determinazione  della  tariffa  per  la 
gestione  dei  rifiuti  2026  deve  essere  preso  in 
considerazione il piano economico-finanziario (PEF 
- secondo le disposizioni ARERA);

festgestellt,  dass  laut  aktuellen  staatlichen  und 
ARERA-Bestimmungen die Abfallbewirtschaftungs-
gebühren  innerhalb  31.  Juli  jeden  Jahres 
beschlossen werden und zwar nach Erstellung des 
diesbezüglichen  PEF's  (Artikel  3  Absatz  5-
quinquies, GD Nr. 228/2021),

constatato,  che  ai  sensi  delle  attuali  previsioni 
normative  statali  e  di  ARERA  le  tariffe  per  la 
gestione  dei  rifiuti  urbani  debbano  essere 
deliberate  entro  il  31  luglio  di  ogni  anno, 
precisamente dopo l’elaborazione dei relativi PEF 
(articolo 3, comma 5-quinquies, D.L. n. 228/2021);

-  dass  die  von  ARERA  vorgeschriebenen  sog. 
Ausgleichskomponenten  in  den  Rechnungen 
angewendet  werden  müssen  (= 
Ausgleichskomponente  zur  Deckung  der  Kosten 
der Bewirtschaftung der zufällig gefischten Abfälle 
und  der  freiwillig  eingesammelten  Abfälle; 
Ausgleichskomponente  zur  Abdeckung  der  für 
außergewöhnliche  Ereignisse/Naturkatastrophen 
anerkannten  Ermäßigungen; 
Ausgleichskomponente Sozialbonus Abfall);  diese 
müssen in den Rechnungen an die Nutzer separat 
ausgewiesen/angeführt werden,

- che devono essere applicate nelle fatture anche 
le c.d. componenti perequative prescritte dall’ARE-
RA (=  componente  perequativa  per  la  copertura 
dei  costi  di  gestione  dei  rifiuti  accidentalmente 
pescati  e  dei  rifiuti  volontariamente  raccolti; 
componente  perequativa  per  la  copertura  delle 
agevolazioni riconosciute per eventi eccezionali e 
calamitosi, componente perequativa bonus sociale 
rifiuti);  queste  saranno  da  esporre/riportare 
separatamente all’interno delle fatture agli utenti;

Einsicht  genommen  in  die  geltende 
Gemeindeverordnung  über  die  Anwendung  der 
Gebühr  für  die  Bewirtschaftung  der  Hausabfälle, 
genehmigt  mit   Gemeinderates  Nr.  83  vom 
29.12.2015  und  abgeändert  mit  den 
Ratsbeschlüssen Nr. 23 vom 09.04.2018 und Nr. 
11 vom 06.05.2024;

visto/i il regolamento per l’applicazione della tariffa 
per la  gestione dei  rifiuti  solidi  urbani,  approvato 
con deliberazione del Consiglio comunale n. 83 del 
29.12.2015  e  modificato  con  le  delibere  del 
Consiglio comunale n. 23 del 09.04.2018 e n. 11 
del 06.05.2024;

-  in  die  Mitteilung  des  Südtiroler 
Gemeindenverbandes Nr.  77/2026 betreffend die 
„Gestaltung  der  Abfallbewirtschaftungsgebühr 
2026 und weitere organisatorische Aspekte“,

-  la comunicazione del  Consorzio dei  Comuni  n. 
77/2026 in materia di “Modulazione della tariffa per 
la  gestione  dei  rifiuti  anno  2026  e  altri  aspetti 
organizzativi";

- in den Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
115 vom 28.04.2025 betreffend:

-  la  delibera  della  giunta  comunale  n.  115  del 
28.04.2025 relativa a:

Festlegung  der  Abfallbewirtschaftungsgebühr  für  
das Jahr 2025

Determinazione  della  tariffa  per  la  gestione  dei  
rifiuti urbani per l'anno 2025

- in den vom zuständigen Landesamt übermittelten 
validierten  Entwurf  des  Wirtschafts-  und 
Finanzplan PEF 2026-2029;

- il  piano economico-finanziario PEF 2026-2029 
validato,  trasmesso  dall’ufficio  provinciale 
competente;

-  in  die  beiliegende  Berechnungstabelle  mit 
welcher die im Sinne der zitierten Bestimmungen 
festzulegenden  Gebühren  anhand  der  Daten  im 
PEF  und  der  für  2025  erhobenen  Abfallmengen 
berechnet wurden,

-  l'allegata  tabella  di  calcolo  con  cui  sono  state 
calcolate  le  tariffe  da  fissare  in  base  alle 
disposizioni citate, sulla base dei dati del PEF e dei 
quantitativi di rifiuti raccolti per il 2025;



- in den Art. 33 des Landesgesetzes vom 26. Mai 
2006,  Nr.  4  und  in  das  Dekretes  des 
Landeshauptmanns  vom  24.  Juni  2013,  Nr.  17 
(Durchführungsverordnung über die Abfallgebühr),

- l’art. 33 della legge provinciale 26 maggio 2006, 
n. 4 ed il decreto del Presidente della Provincia 24 
giugno  2013,  n.  17  (Regolamento  d'esecuzione 
relativo alla tariffa rifiuti);

Einsicht  genommen  in  den  Haushaltsplan  2026, 
genehmigt  mit  Beschluss des Gemeinderates Nr. 
58/2025;

visto il bilancio di previsione 2026 approvato con la 
delibera del consiglio comunale n. 58/2025;

Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2,

visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la 
L.R. del 03.05.2018, n. 2;

Einsicht  genommen  in  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften, welche mit  L.G. 25/2016, 
genehmigt worden ist,

visto  l'Ordinamento  finanziario  e  contabile  dei 
comuni e delle comunità comprensoriali approvato 
con L.P. 25/2016;

Einsicht genommen in die geltenden Satzung der 
Gemeinde Lajen,

visto lo statuto vigente del Comune di Laion;

Einsicht genommen in die Gutachten im Sinne der 
Artikel 185 und 187 des zitierten R.G. Nr. 2/2018:

visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della 
citata L.R. n. 2/2018:

JFRPcvdei0hCD0/bSa+QeMrfSMBmsf997e/
1sMVOv/U=

JFRPcvdei0hCD0/bSa+QeMrfSMBmsf997e/
1sMVOv/U=

hiInH1ajl3YZaekfTmJ+wirCfKXaTr5cVoG2tQxMm6
k= 

hiInH1ajl3YZaekfTmJ+wirCfKXaTr5cVoG2tQxMm6
k=

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzmäßiger Form ad unanimità di voti espressi in forma legale

1. die Abfallbewirtschaftungsgebühren gemäß An-
lage A und Anlage B für das Jahr 2026 festzule-
gen,  welche  wesentlichen  und  integrierenden 
Bestandteil der gegenständlichen Verwaltungs-
maßnahme bilden;

1. di determinare per l'anno 2026 le tariffe per la 
gestione  dei  rifiuti  secondo  l'allegato  A  e 
l’allegato  B,  i  quali  costituiscono  parte 
integrante  ed  essenziale  del  presente 
provvedimento amministrativo;

2. diese  Maßnahme  innerhalb  31.  Juli  des  Be-
zugsjahres dem Landesamt für Abfallwirtschaft 
zu übermitteln;

2. di  inviare  questo  provvedimento  entro  il  31 
luglio  dell’anno  di  riferimento  all’Ufficio 
provinciale gestione rifiuti.

3. festzuhalten,  dass  die  gegenständliche  Maß-
nahme keine Ausgabe mit sich bringt;

3. di dare atto, che il presente provvedimento non 
comporta alcuna spesa;

Gegen diesen Beschluss kann während es Zeitrau-
me seiner Veröffentlichung jede Bürgerin und jeder 
Bürger Einspruch beim Gemeindeausschuss erhe-
ben. Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf Veröf-
fentlichungsfrist dieses Beschlusses kann jede und 
jeder  Interessierte  Rekurs  beim Regionalen  Ver-
waltungsgericht,  Autonome  Sektion  Bozen  einle-
gen. Im Bereich der  öffentlichen Auftragsvergabe 
beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Artt. 119-120 des 
GvD Nr. 104/2010), für Wahlhandlungen kommen 
die Artt.  126-132 des GvD Nr.  104/2010 zur An-
wendung

Durante la  pubblicazione di  questa deliberazione 
ogni  cittadina  ed  ogni  cittadino  può  presentare 
opposizione alla Giunta comunale. Entro 60 giorni 
dopo  il  periodo  di  pubblicazione  di  questa 
deliberazione ogni interessata ed ogni interessato 
può  presentare ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia  Amministrativa,  Sezione  Autonoma  di 
Bolzano. Nell'ambito degli appalti pubblici il termine 
entro quale ricorrere è di  30 giorni (artt.  119-120 
del  D.Lgs.  n.  104/2010),  per  atti  riguardanti  le 
elezioni si applicano gli artt. 126-132 del D.lgs. n. 
104/2010





Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Bürgermeister -Sindaco Gemeindesekretär - Il segretario comunale 

 Stefan Leiter  Martin Federspieler
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